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.دید رود  هلصاف ی  زا  ار  زومرم  لکش  نآ  لوا  هک  دوب  کچوک  رتخد  نآ 

• • •

Det var en liten flicka som först såg den mystiska
gestalten i fjärran.
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.تسا نیگنس  رادراب  نز  کی  نآ  هک  دید  وا  دش ، رتکیدزن  لکش  هک  یتقو 

• • •

När gestalten kom närmare såg hon att det var en
höggravid kvinna.
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هداوناخ ی .دش  کیدزن  نز  نآ  هب  کچوک  رتخد  هناعاجش ، اما  ییورمک  اب 
هگن نامدوخ  شیپ  ار  وا  دیاب  ام   “ هک دنتفرگ  میمصت  کچوک  رتخد  نآ 

” .درک میهاوخ  تبقارم  شکدوکو  وا  زا  ام  .میراد 

• • •

Blyg men modig gick den lilla flickan närmare
kvinnan. ”Vi måste låta henne stanna hos oss”,
bestämde den lilla flickans folk. ”Vi kommer att
skydda henne och hennes barn.”
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!” بآ !” “ دیروایب وتپ  !” “ هدب راشف   “ .دمآ یم ایند  هب  تشاد  هچب 
! “ هدب راااااااااشف  “

• • •

Barnet föddes inom kort. ”Krysta! Hämta filtar!
Vatten! Krrryyyyssta!”
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کی  “ .دندیرپ بقع  هب  بجعت  زا  یگمه  دندید ، ار  هچب  اهنآ  یتقو  یلو 
”؟! رخ

• • •

Men när de såg bebisen hoppade de tillbaka av
chock. ”En åsna?!”
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میدوب هتشاذگ  رارق  ام  : “ دنتفگ یا  هدع  .دندرک  ثحب  هب  عورش  یگمه 
اما دنام .” میهاوخ  ناملوق  رس  و  مینک ، تبقارم  وا  دازون  ردام و  زا  هک 

! “ دنروآ یم یسناشدب  نامیارب  اهنیا   “ هک دنتفگ  نارگید 

• • •

Alla började gräla. ”Vi sa att vi skulle skydda mor
och barn, och det är det vi kommer att göra”, sa en
del. ”Men de kommer att föra med sig olycka!” sa
andra.
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درک رکف  شدوخ  شیپ  وا  .تفای  اهنت  ار  شدوخ  هرابود  نز  نآ  نیاربانب 
اب هک  درک  رکف  وا  .دنکب  دناوت  یم هچ  بیرغ  بیجع و  هچب ی  نیا  اب  هک 

.دنک هچ  شدوخ 

• • •

Och så blev kvinnan ensam igen. Hon undrade vad
hon skulle göra med det här konstiga barnet. Hon
undrade vad hon skulle göra med sig själv.
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شردام وا  تسوا و  هچب ی  رخ ، نآ  هک  دریذپب  دش  روبجم  وا  رخآ  رد  اما 
.تسا

• • •

Till slut var hon tvungen att acceptera att han var
hennes barn och att hon var hans mor.
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توافتم تسناوت  یم زیچ  همه  دنام  یم کچوک  ردقنامه  هچب  رگا  LMاح 
تسناوت یمن رگید  هکنیا  ات  دش  رتگرزب  گرزب و  رخ  هرک  نآ  اما  .دشاب 

درک یم شOPت  یلیخ  هکنیا  اب  .دریگب و  اج  شردام  رمک  یور 
هتسخ و بلغا  شردام  .دنک  لمع  ناسنا  کی  دننام  تسناوت  یمن
ماجنا ییاهراک  هک  درک  یم روبجم  ار  وا  اه  تقو  یضعب  .دوب  هدنامرد 

.تسا تاناویح  صوصخم  هک  دهد 

• • •

Om nu barnet hade fortsatt att vara lika litet hela
tiden hade det kanske blivit annorlunda. Men
åsnebarnet växte och växte tills han inte längre fick
plats på sin mors rygg. Och hur mycket han än
försökte kunde han inte bete sig som en människa.
Hans mamma var ofta trött och frustrerad. Ibland
tvingade hon honom att göra arbete som var menat
för djur.
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هن وا  .دمآ  دوجو  هب  رخ  نورد  رد  تینابصع  یمگردرس و  ساسحا 
تسناوت یم هن  وا  .ار  راک  نآ  هن  دهدب و  ماجنا  ار  راک  نیا  تسناوت  یم

کی هک  دش  ینابصع  یدح  هب  وا  .ناویح  دننام  هن  دشاب و  ناسنا  دننام 
.تخادنا نیمز  هب  دز و  دگل  ار  شردام  زور 

• • •

Förvirring och ilska byggdes upp inuti Åsna. Han
kunde inte göra det ena och han kunde inte göra
det andra. Han kunde inte vara så här och han
kunde inte vara så där. Han blev så arg att han en
dag sparkade ner sin mamma till marken.
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هک ییاج  ات  درک و  رارف  هب  عورش  وا  .درک  ینامیشپ  ساسحا  ادیدشرخ 
.دش رود  اعیرس  تسناوت  یم

• • •

Åsna skämdes. Han började springa så långt bort så
fort han kunde.
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.دوب هدش  مگ  رخ  و  دوب ، هدش  بش  درک ، فقوتم  ار  ندیود  هک  ینامز 
شرعرع یادص  رعرع ”؟  “ .درک یم همزمز  یمارآ  هب  یکیرات  رد  رعرع ”؟ “

وا دیچیپ ، شدوخ  رود  تفس  یدوگ  کی  رد  .دوب  اهنت  وا  .تشاد  ساکعنا 
.تفر هدنهد  رازآ  قیمع و  باوخ  کی  هب 

• • •

När han till slut slutade springa, var det natt och
Åsna var vilse. ”Iiaa, iiaa?” viskade han ut i mörkret.
”Iiaa, iiaa?” ekade det tillbaka. Han var ensam. Han
rullade ihop sig till en boll och föll i en djup och
orolig sömn.
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وا هب  نسم  بیرغ  بیجع و  درم  کی  هک  دید  دش  رادیب  رخ  هک  ینامز 
ساسحا یا  هرذ  درک و  هاگن  وا  نامشچ  رد  وا  .تسا  هدش  هریخ 

.درک یراودیما 

• • •

Åsna vaknade och upptäckte att en underlig
gammal man stirrade ner på honom. Han tittade in i
den gamle mannens ögon och började att känna en
glimt av hopp.
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هب هنوگچ  هک  داد  دای  رخ  هب  وا  .دنک  یگدنز  نسم  درم  نآ  اب  هک  تفر  رخ 
دای وا  زا  داد و  شوگ  وا  یاه  فرح  هب  رخ  .دهد  همادا  دوخ  یگدنز  یاقب 
مه اب  دندرک و  یم کمک  رگیدکی  هب  اهنآ  .نسم  درم  روط  نیمه  تفرگ و 

.دندیدنخ یم

• • •

Åsna stannade kvar med den gamle mannen, som
lärde honom många olika sätt att överleva på. Åsna
lyssnade och lärde sig saker och det gjorde även
den gamle mannen. De hjälpte varandra och
skrattade tillsammans.
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.دربب هوک  یLMاب  هب  ار  وا  هک  تساوخ  رخ  زا  نسم  درم  حبص ، زور  کی 

• • •

En morgon bad den gamle mannen Åsna att bära
honom till toppen på ett berg.
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دید باوخ  رخ  .دنتفر  باوخ  هب  اهنآ  اهربا  نایم  رد  هوک  هلق ی  زارف  رب 
… دش رادیب  وا  هک  یتقوو  .دنز  یم ادص  ار  واو  تسا  ضیرم  شردام  هک 

• • •

Högt uppe bland molnen somnade de. Åsna
drömde att hans mamma var sjuk och kallade på
honom. Och när han vaknade…
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.دندوب هدش  دیدپان  نسم  درم  نآ  شتسود ، هارمه  هب  اهربا 

• • •

… hade molnen försvunnit tillsammans med hans
vän, den gamle mannen.
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.دهد ماجنا  یراک  هچ  دیاب  هک  دش  هجوتم  اتیاهن  رخ 

• • •

Åsna visste äntligen vad han skulle göra.
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هب اهنآ  .شدنزرف  نداد  تسد  زا  متام  رد  اهنت و  درک ، ادیپ  ار  شردام  رخ 
رد ار  رگیدمه  مکحم  یلیخ  سپسو  .دندش  هریخ  مه  هب  ینLMوط  تدم 

.دنتفرگ شوغآ 

• • •

Åsna hittade sin mamma, ensam och sörjande sitt
försvunna barn. De stirrade på varandra en lång
stund. Och sedan kramade de varandra mycket
hårt.
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مه رانک  یارب  ار  یدایز  یاه  هار  دندش و  گرزب  مه  اب  شردام  رخ و  هرک 
هداوناخ رگید  ناشنایفارطا ، همه ی  مک ، مک  .دندرک  ادیپ  ندرک  یگدنز 

.دندرک یگدنز  هب  عورش  اجنآ  رد  اه 

• • •

Åsnan och hans mamma har växt ihop och hittat
många sätt att leva sida vid sida på. Sakta har andra
familjer bosatt sig överallt runt omkring dem.
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